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CTPYKTYPHBIE TPAHC®OPMALINU NPEJJIOKEHUA
IIPU INEPEBOJIE

Kupunanosa M. /1.
KaHOuOam QuionocsudecKux Hayx,
o0oyenm Kagpedpvl meopuu u NPAKMUKU Nepesood
Ooeccxutl nayuonanvHulll ynueepcumem umenu M. . Meunuxosa
2. Odecca, Yxpauna

IepeBox Kak «IBYS3BIYHBIH KOMMYHHKATHBHBIA akT TpeOyeT ydera
BCEX M3MEHSIOIUXCS IMPH TepeBone (akTOpoB, B TOM YHCIE IONydaTes
U couualbHOW curyauum» [5, c. 247]. CrnenoBareibHO, HE TOJBKO
HECOBMAaZeHNEe (OPMATBHBIX JIIEMEHTOB KOHTAKTHPYIOMIUX S3BIKOB, HO H
0COOCHHOCTH KOMMYHHKATHBHOM CHTyallid CYIIECTBEHHO BIMSIOT Ha
MPOIIECC W pe3yNbTaT IepeBoja. VIMEHHO B3aMMOACHCTBHE 3THUX IBYX
aCIIeKTOB TOPOXKAAET BCe TpaHchOpMalMK M HECOOTBETCTBHS B 00JACTH
(GopMBl M B 00J1aCTH CO/IEpIKaHMsI, UMEIOIIIIE MECTO IPH NEPEBOJIe C OJJHOTO
s3pIKa Ha Jipyrod. Ha cucremHble pa3nuuus HEW30€XKHO HaKIIAAbIBAETCA
BIUSIHUE "WIMOJIEKTa TEPEBOMYMKA, BBICTYMAIOIIETO B POJM MOTydaTess
coobmenus u ero nepexkouposumka” [4, c. 93]. Ilpu nepeBoie MPOUCXOIUT
oOs3aTebHAs aIaNTaIs TeKCTa K HOBOMY MOITydaTelIio.

Hay4Hplli aHanmm3 CTPYKTYPHBIX TpaHCHOPMAIUA TPEUIOKCHUS TPU
NEepeBOe CBUAETENBCTBYET, YTO OHM OXBATHIBAIOT MPEXKJE BCEro CIOMKHOE
MPEATIOKEHUE U PACHIPENEIIAIOTCS IO TPEM OCHOBHBIM HANPABICHUSIM:

1. u3MeHeHMe cocTaBa CJI0XKHOTO IPEIIOKEHNS;

2. W3MEHEHHE THIIA CBSI3M MEX/Ly €T0 COCTABIISIONINMHY;

3. U3MEHEHHeE MOPS/IKa X CIICIOBAHUSL.

BaxxHOCTh COXpaHEHHWsI COCTaBa CIIOKHOTO IIPEAJIONKEHHUS B MeEpeBojie
CaMOOYEBHIHA, MO0 M3MEHEHHE KOJMYECTBA, THUIA M TOPAIKA CIIEOBAHHA
COCTABILIIOIIMX BJICYET 3a COOOH CYIIECTBEHHBIE COJIEp)KaTelIbHBIE W
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CTHJIMCTHYCCKUEC  CIBUIH. O):[HaKO, TMOJIHBIC  COOTBETCTBUA  CTPYKTYP
COCTaBJLIIOT JIMIOIb YaCTb NEPEBOIAHBIX HpC,IUIO)KéHI/Iﬁ KaXXI0T0 THIIA.
OcHOBHasi e WX Macca — pe3yiabTaT CTPYKTYPHBIX TIpeoOpa30oBaHUM,
TIPOBEACHHBIX 10 BOJIC IEPEBOTINKA.

HOZ[ BJIMSTHUEM TIEPEBOAYECKOTO0 BOCHPUATHUA OPUTHHAJIBHOIO TEKCTa
MU3MEHSCTCA U MOPAIOK CIEAOBAHNA COCTABIIAIOIINX CIIOXKHOIO IPEIAJTIOKEHU .

Breasley himself came in from the garden as David stood at the foot of the
stairs uncertain of where breakfast took place (ET).

On cmosin 6 HepewumelbHocmu |y NOOHOICUSL JleCmHuybl, He 3HAA, Kyc)a
uomu saempaxkaniv, d 6 9mo 6pems 6 X0/l CO CIMOpPOHbl caoa eviuen EpeCJzu.

He might have excited sympathy if he had grown worn and thin (ET).
Ecnu 661 on xomv HemHO20 noxyoen u OCYHYICs, OH 6030yxcoan Ovi
JHcanocme.

WHBepcus Ki1ay30B CIOKHOTO TPEATIOKEHNUS BEAET K MEpepacipeaeieHHI0
CMBICIIOBBIX CBSI3eH BHYTPH TAaKOTO IPEIOKEHUS, SKCIUIMKAIUH OIHUX MU
3aTyIIeBbIBaHUH IpyruX. Kak xaxmas TpaHcdopMarys, HHBEPCHS HEN30€XKHO
CONPOBOXAETCS OONBIIMMH MM MEHBUIMNMH CMBICTIOBBIMU CIBHTAMH, YTO
MIPOUCTEKAET U3 CaMOil MPUPOJBI HEPAaBHONPABHBIX OTHOLICHUH ITaBHOTO U
IIPUJATOYHOTO MIPEUIOKEHUM.

CylecTBeHHOE 3HAYeHHE HMMEET M 3aMeHa THIIAa CBA3M B IIEPEBOJHOM
MPEAJIOKEHNH, KOTOpas BeIAEeT K IMepepaclpefeiieHHI0 U YaCTHIYHOMY
W3MEHEHHUIO THIOB MH(QOPMAIUH, [IPE/ICTABICHHBIX B OPUTHHAIBHOM TEKCTE.
V3meHeHmid KOHIENTyanbHOI MH(OpPMAIMu OHU HE HECYT, YTO K& KacaeTcs
conepkaTenbHO-GakTyanpHO  mMHpopMammu (CDOU), TO uU3MEeHseTCA
JO3UPOBKa W opraHm3anus ce mnomaund [5]. Hauwbonpmme cmerieHus
IpeTepneBacT  cojeprkaresbHO-TIoATekcToBass  uHpopmanus  (CIIN) —
SKCIUTMIAPYIOTCS HMIUIAIMTHBIE CBSI3HM, CO3MAIOTCS HOBBIE, W3BIMAIOTCS
NMEIOIIHECS].

IMomMuMO HMH(OPMATHBHBIX M3MEHEHHUH, TpaHChOpMaLUs CBI3EH MEXIy
OTIETHHBIMU NPEIIOKEHUAMH U UX YaCTSIMH MOJTHOCTBIO M3MEHSET YWICHEHNE
tekcta Ha COE, WemMy CHOCOOCTBYIOT M JeKCHYecKHe (HOMHHATHBHO-
MIPOHOMHHAJIFHBIE W HOMHMHATHBHO-a/[BepOHAIbHBIE) 3aMEHBIL. Pe3ynbraToM
YKa3aHHOTO TIepepacrpeieNie s CBA3eH SBISIETCS, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM,
YCHJICHHE TEKCTOBOM KOTE€3HMH, KOTOpPOE€ MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak
CHHTAKCHYECKYI0 KOMIICHCAIMIO €€ OCJalJICHNs] Ha JIEKCHYECKOM YpPOBHE,
CBSI3aHHOTO C YMEHBIIEHHEM pOJM CKBO3HBIX JIEKCHYECKUX IIOBTOPOB,
CUHOHMMU3ALUEH BBICOKOYACTOTHBIX CJIOB U TPOYMMH IOCIEACTBUSIMU
HECOBIMAJICHUN CEMAaHTUYECKUX CTPYKTYP UCXOAHBIX U NEPEBOHBIX JIEKCEM.
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006006111251 pe3yIbTaThl UCCIAEAOBAHUS, OTMETHM:

1. TIpeoGpa3oBaHus TIEPEBOAMMOTO XYI0’KECTBEHHOTO TEKCTa
HEN30€XKHBI B CBSI3M HE TONBKO C Pa3sHOCHCTEMHOCTBIO HCXOIHOTO H
TIEPEBOIHOTO SI3BIKOB (OOBEKTHBHBIA (DaKTOp), HO M HHTEP(EpUpPYIOIINM
BKITFOUEHHEM ITepeBOAIHKA (CYOBEKTUBHEIH (hakTop).

2. CucteMHO O0OYCIOBJIECHHBIC TpaHC(HOPMAIH 3aTPAarHBalOT MPEXKIC
BCETO CTPYKTYpY TPEMIOKCHUS. YCEUYEHHE CTPOEBBIX CIIOB, 3aMeEHa
aHaIUTUYeCKUX (opM (pIeKTHBHBIMU BIleYeT 3a CO0OH IOBCEMECTHOE
COKpAILlEHHE JJIMHBI MPEIOKeHUs. VI3MEHeHUS CTPYKTYPBI, TAKUM 00pa3oM,
MOXHO pacCcMaTpuBaTh KakK IPUYMHY, CIJIEJICTBUEM KOTOPOH BBICTYIAET
W3MEHEHHE JUINHBIL.

3. CyObekTMBHO  OOYyCJOBJICHHBIE  TpaHCOpPMAalUMK  CBS3aHbI  C
HMHIUBUIYaTbHON MEPEBOMYCCKON KBanupuKaImeil MeHHOCTH WH(opMaiuu,
IepesiaBacMoOil  TEKCTOM ~ HCXOJHOTO  s3bIKA, M HalpaBlIeHBl Ha ee
skcruKanuio. CoOCTBEHHBIM pEIICHHEM IEPEeBOAYMKA YacTh MH(OpPMAIHN
yceKkaeTcs, 4acTh, HA00OpOT, pa3BOpadMBacTCs M AeTanusupyercs. B obomnx
CIIyJasiX YaCTHYHO WJIM TOJTHOCTBIO MEHSETCS CTPYKTypa, a ¢ Heil M junHa
TIPEIUTOKECHHS.

4. TlomHOe COBHAJCHWE MJIMHBI U CTPYKTYpHl mpemiokerns WS u I1A
HMeeT MeCTO JMIIb B 4% BcexX MPeAsioKEHHH TeKcTa M OCYIECTBIAETCA
TOJIBKO B Ipe/ieliax MPOCTBIX CTPYKTYp 00beMoM 10 5 ciloB. B cBs3u ¢ atum
HaJIM4YMe WACHTUYHBIX JUIMH B OPUTMHAJIBHOM M NEPEBOJHOM TEKCTaX He
03HAaYaeT UX 3EPKaJBHOTO COOTBETCTBHSA APYT APYTY, HO OTpakaeT pa3HbIe
COCTaBbl PYOpHMK C  OJIMHAKOBBIMHM  IIOKa3aTeNsIMM  JUIMH:  TIpyIIia
ompeseNieHHOro  jauanasoHa  JumH  [ISl HamonHsercs  3a cyer
TpaHC(OPMHUPOBAHHBIX CTPYKTYp WS, mprHa/UIe)KaBIIMX B NCXOAHOM TEKCTE
K MHBIM JIaIia30HaM.

5. V3MeHeHHs pacCMOTPEHHBIX XapaKTEPHCTUK MPEUIOKEHHS BEIyT K
TIepepacpeeeHHI0 BHYTPH— H MEX(Pa30BbIX CBA3EH, U4TO, B CBOIO OYepE/b,
CKa3bIBAaeTCs HA M3MEHEHHH CPEACTB TEKCTOBOW Koreszuw. [lotepm B aTOM
o0JlacTH, CBSI3aHHBIE C M3MEHEHHEM TeMa-peMaTH4eCKOro UICHEHHs W
JICKCHYECKUMH  3aMEHaMH, YaCTUYHO KOMIICHCHPYIOTCS OKCIUIMKAIMeH
CTPYKTYPHBIX OTHOILICHU, IPEANPHHUMAEMON MEPEBOTIUKOM.

6. ITockoyibKy [aBiieHHE SI3BIKOBOM CHCTEMbI B IIpOliecce IepeBojia
SIBJISICTCSl  TIOCTOSIHHO ~ JISWCTBYIOIMM  (hakTOpOM,  MPUHIHUIHUAIBHYIO
BO3MOKHOCTb CO3/[aHHsI Pa3HBIX IEPEBOJOB OJHOTO HMCXOJHOIO TEKCTa M UX
(akTHyecKoe HaJIM4Me CIEAyeT OOBSICHUTh HCKIIOYUTEIBHO JeHCTBHEM
(akTopa CyOBEKTHBHOI'O, TIEPEMEHHOI0 — JIMYHOCTH IEPEBOJUMKA BO BCEM
MHOT000pa3Hy €ro JIMYHOCTHBIX U COLHAIbHO-UCTOPUIECKUX XapaKTePUCTHK.
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TRANSLATION OF JURIDICAL TERMS IN AMERICAN NOVELS
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The main application area of terminological vocabulary is official and
scientific style. However, entering the various genres of fiction, terminological
vocabulary acquires expressive stylistic functions. In our paper, we will use
definition of a term provided by L’Homme: «the term is a word or a phrase
that is used to express a concept, accepted in a relevant professional field and
used in specific conditions» [4, p. 55]. In recent years, the Ukrainian linguists
Bilozerska, Voznenko, & Radetska [1], Karaban [3] etc. have been actively
working out issues of terminology translation, standardization of national
terminology and the compilation of terminology dictionaries. Despite the
narrow specialization of most terms, their use in fiction does not interfere with
the reader’s perception [2, p. 198].

244



